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17. Il no faut pas courir deux lièvres à la fois.
18. Je lui garde un chien do ma chienne.
19. Chien <[ui aboie no mord pas.
20. Il pleure des larmes do crocodile.
21. Mon sang n'a fait qu'un tour.
22. 11 s'est fait une pinte de bon sang.
23. Il a piqué un soleil (devenu rouge de confusion).
24. Il a reçu une baffe (giffle).
25. Il a vu 3G chandelles (aveuglé par une giffle).
2G. Mettre do l'eau dans son vin.
27. Faire bonne ligure à mauvais jeu.
28. Ça lui vient comme le nez au milieu de la figure.
29. 11 arrange cola comme des noix sur un bâton.
30. Une ringue, c'est uno scie

Une scie, c'est une moule.

îfcttcvaffclu lit 6cv iloHsme&ijin.
(@. ©dpoeijcr 31otfëfunbc 2, 97.)

Son Jîfï. 2b Sncob i), Supcmburg.

3jtt einem oberelfäfpfdfeit Äod)bud) „La cuisinière du Haut-
Rhin", Mulhouse, Risler 1842 finbet (id) I, 268 9îr. 53 eiuûîejept:
„Jus de cloportes. On les trouve dans les caves et dans les
endroits humides; prenez-en une vingtaine, faites-les passer sur
une planche, pour n'en avoir que des vivans; pilez-les dans un
mortier do pierre et délayez avec demi-tasse de bouillon chaud

ou d'eau bouillante; passez par un linge et faites-les prendre
matin ot soir outre les repas aux enfants qui souffrent de la
dentition." ®«mit ift faft ibeittifd; bad ïltegept bei 23uf<fj, ©eutfdjcr
SBolfdglaube3 (1877), 162: „©eïomint bad Äinb feilte ^äfine fermer, fo

fammelt bie SRutter ober ©rojfmutter groangig SMeraffelu, gerftampft
fie in einem ÜJlörfer mtb prejft ben ©aft buret) ein ïudj, ber bem

Äiube bann in f$leifcf)brül)e getröpfelt feben ïag giuifdjen neun uub gelju

Uf)r fvüf) uub groifdjeu nier uub fünf Uljr uadpnittagd löffelroeife eiu=

geftöfjt mirb." ©cgcit gieber roirb im „Stüruberger 23erfüitbiger"
1797, 56 empfohlen, ciueljaub cod Äelleraffelit in einem ©tafe fdmetl
am geucr gu bövrett, 311 pulocvifiereit uitb bie jjätfte baoou in einem

©läddjeit Çrudjtbraitntroein 311 tvinfen. iffienn biefe bad gieber nid^t

oertreibt, fo gefd)iel)t ed fidjer bei ©enufj ber groeiteit (Saminert, 33oHd=

mebigin 1111b mebigiitifc^er Slberglaube in 23aperit 1869, 261). 31b-

l'odptng non Kelleraffeln bient gegen Kopfgrinb (ebenba 181) 1111b ®elb=

fud)t oerfdpuiitbet uad) bem ©ffen non brei Kellevaffetn mit gehabtem
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17. II no kaut pa» oourir doux liôvro» à. la to!».
18. do lui z;ardo uu olliou do ma oliiouuo.
19. Oliivu i>ui alloio no mord pa».
29. II plouro dos larmo» do orooodilo.
LI. Nou »auA ida kail i^u'uu lour.
22. 11 s'osb sail uuo piubo do 1>vu sau^.
23. 11 a piczuô uu »oloil (dovouu rouZo do ooukusiou).
24. II a rohu uuo (gilklo).
26. II a vu 36 ollaudollo» (avou^lo par uuo Ailklo).
26. Hlollro do 1'oau dau» »au viu.
27. Idairo llouuo lijzuro à mauvai» sou.

28. (la lui vioul oommo 1o uox au miliou do la llZuro.
29. 11 arrau^o oola oommo do» uoix »ur uu llâbvu.
39. Uno riuz;uo, o'o»l uuo »oio

Iluo »oio, o'o»l uuo moulo.

Aellerasseln în der Volksmedizin.
(S. Schweizer Volkskunde 2, 97.)

Von Pfr. A. Jacob y, Luxemburg.

In einem oberelsäßischen Kochbuch „Im ouisiuioro du Haul-
lìliiu", Nu1Iuzu»o, 1ìi»1or 1842 findet sich I, 268 Nr. 53 ein Rezept:
„du» do oloporbo». Ou 1o» lrouvo dau» 1o» oavo» ol dan» 1o»

oudroil» Iiuiuido»; prouox-ou ccuo viuAlaiuo, 1ailo»-1o» pa»»or »ur
uuo plauoico, pour ic'ou avoir guo do» vivan») pi1oî?-1o» dau» uu
morlior do piorro ol dola^ox avoo domi-la»»o do llouillou eliaud
ou d'oau llouillauloz pa»»o? par uu lin^o ol lailos-lo» proudro
matiu ol »oir outro io» ropa» aux oulaul» gui »ouKrout do la
douliliou." Damit ist fast identisch das Rezept bei Busch, Deutscher

Volksglaube^ (1877), 162: „Bekommt das Kind seine Zähne schwer, so

sammelt die Mutter oder Großmutter zwanzig Kellerasseln, zerstampft
sie in einem Mörser und preßt den Saft durch ein Tuch, der dem

Kinde dann in Fleischbrühe getröpfelt jeden Tag zwischen neun und zehn

Uhr früh und zwischen vier und fünf Uhr nachmittags löffelweise
eingeflößt wird." Gegen Fieber wird im „Nürnberger Verkündiger"
1797, 56 empfohlen, eine Hand voll Kellerasseln in einem Glase schnell

am Feuer zu dörren, zu pulverisieren und die Hälfte davon in einem

Gläschen Fruchtbranutwcin zu trinken. Wenn diese das Fieber nicht

vertreibt, so geschieht es sicher bei Genuß der zweiten (Laininert,
Volksmedizin und medizinischer Aberglaube in Bayern 1869, 261).
Abkochung von Kellerasseln dient gegen Kopfgrind (ebenda 181) und Gelbsucht

verschwindet nach dem Essen von drei Kellerasseln mit geschabtem
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2lpfct (ebenba 249). ©dfjoit Bei Plinius h. n. XXX, 8 (21), 68

finbeit nur, baff für beit Urin gut fei, in Scpffetn geröftete ©ritten
ober ßetteraffetn gît trinïen. 3?adj XXIX, 6 (39), 136 finb ßetter=

affelit, wenn fie in ©ranatapfelrinbe ober Saudjfaft abgelocht finb, gut
für Oljvenfdfimerjeit. ©inige ttJîittcpebicit (b. i. Setteraffetn), tebenb bei

g'ingeriüurni (Panaritium ober Paronychie) nadjeinanbev aufgelegt,
big fie abgeftorben finb, nehmen jeueê Seiben roeg (3ac. SBolff, Scru-
tinium anmletorum modicum 1690, 258 nad) ttJtartiu ^eilerê
cent. 4 qv. variar. qv. 98 p. 481. Glandokpius moth. med.

paronych. c. 27 p. 131. Maccakius in promptuar. mat. med. 1. 2

s. 16. c. 9).

Recette d'autrefois.

Quand les vaches perde leur lait ou la crème.

Il faut prendre deux pierre desous un pont ou on passe avec les
morts et ne dire mot a personne ni en nalant et venant si cet une famine
ensainte qui la laive cet tem metteur et prendre des orties aux catre coins
de la maison pour colas le lait aux vaches et une Bassine double à neuf
Chemise levée le matain de la Saint Jean que vous atacheré au coup a lune
des vache et de l'erbe qui sapelle. Z'aldiéne et dartie serrasine que vous
leur donnere am enger puis vous mettré au feur les pierre jucace quelle soient
toutes Bouge puis vous les métré au Seillon pour tiré le lait a vous prendre
une plante de boi cec sur la plante puis vous la couperé bien menu pui
vous acheteré des petits doux aux cruche sens les conter et sans Marchander
puis vous les métré dans la Chodiere la tète dessous, puis vous tireré du
let dessus en croix trois fois de toutes les baite qui on du lot es ceux qui
nen nont rien vous leur prendre du poil en croix sur les epolle es sur les
anches trois fois que vous métré dans la chodiere puis vous parfumeré bien
les vache avec du certefida de la ruve, du fenouille est du boi de tous les
laintaux & puis vous mettré de la ruve en la place vous iré prendre ver
vôtre voisin dans trois Grange trois poignée de Graine de foin que vous
métré sur un bragié sur une pierre a grie tous cela, puis vous feré le
feux avec votre bois & puis vous métré la Chodiere sur le feux vous yré
geté un cruche sur le toi arever & vous Bentournere en ariere & il ne faut
point avoir peur que la Chodiere brûle est ne dire mot a personne pendant
son ouvrage.

Cest un Bemaide autantique.
(Communiqué par J. Lambelet à Bossinières, Vaud).

îltaibfauclj itt Scmpad?.
$ié> juin 3;abre 1911 bat fid) in ©eutpacb am „ältaitag" (1. 9Jîai) ein

alter netfijd)er SBraucb erhalten, ben nterfmürbiger ttöeife Seutpriefter SBölfterli
in feiner Drt§funbe non ©empacb nicht ermähnt.

Qn ber ttladjt nor beut 1. 9Jlai mirb non beit jungen 33urfd)en (91acbt>

buben) in ber nahen ©äge Sägemehl in ©äefe nerpaett ttnb mitgenommen.
3n ber erften Sttlorgenftunbe roerben nun mit biefem ©ägemehl fdpnale Sffiege
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Apfel (ebenda 249). Schon bei lìinivs ll. n, XXX, 8 (21), 68

finden wir, daß für den Urin gnt sei, in Schüsseln geröstete Grillen
oder Kellerasseln zn trinken. Nach XXIX, 6 (39), 136 sind Kellerasseln,

wenn sie in Granatapfelrindc oder Lauchsaft abgekocht sind, gut
für Ohrenschmerzen. Ginige Millcpedien (d. i. Kellerasseln), lebend bei

Fingerwnrm (lìiwritium oder Luron vdiic) nacheinander aufgelegt,
bis sie abgestorben sind, nehmen jenes Leiden weg (Jac. Wolff, Korn-
tiniuin arnntotornin inoàioum 1699, 238 nach Martin Zeilers
ocznb. 4 c^v. variar. <^v. 98 p. 481. inotlr. nroel.

paron^oii. o. 27 p. 131. in proinptuar. inat. inoà. t. 2

s. 16. e. 9).

lîeeà ä'auti-stois.

Hnand les vaelie« ^eede leue lait on la eeêine.

II saut pesndes dsux pisees dosons un pont ou on passe avsc Iss
inoets st ns (tins mot a psi'sonus ni sn nalant st vsnant si est uns samins
siisaints (pli ta laivs ost tsin mslisue st pesndes des oetiss aux sates soins
(Is la maison pone eolas Is lait aux vaoliss st uns lìassins double à nsuk
Olismiss lsvss Iv matain ds la àaint .lsan gus vous ataclises au ooup a lune
des vaslis st de l'eebs gui sapslls. /'aldisns st daetis sseeasins ans vous
Isur donnses amsnAse puis vous insttes au ssue Iss pisees jusacs (pislls soient
toutes liou^s puis vous les mstes au Lsillon pone ties Is lait a vous pesndes
uns plants de boi ose sue la plants puis vous la coupses bien menu pui
vous aclistses des petits vloux aux eeuolis sens Iss eoutse st sans illaecbandse
puis vous Iss mstes dans la Oliodises la têts dessous, puis vous tieses du
1st dessus sn oeoix teois sois de toutes Iss baits gui ou du 1st es ceux (p>i

nsn uont rien vous Isne pesndes du poil sn seoix sue Iss spoils ss sue les
aneliss teois lois (pis vous mstes dans la cbodises puis vous paelumses dieu
Iss vaelis avse du certsüda de la euvs, du tsnouills est du boi de tous Iss
laintaux L. puis vous insttes de la euvs sn la place vous ies pesndes vee
votes voisin dans teois KeanKs teois poignes de drains de soin (pis vous
mstes sur un beaxis sue uns pisees a Aeis s?) tous cela, puis vous sers Is
ts.nx avec votes bois Ä puis vous mstes la Oliodises sur ls seux vous vrs
^sts un seuclis sue Is toi aesvse ck vous lìsntournses sn arises à il ns saut
point avoir peur pue la Oliodises bruis sst ns dies mot a psesonns pendant
son ouveaxs.

Oest »n llsmaids autantiipis.
(Oommuniipis par ,l. I.,omei.ee à liossinisees, Vaud).

Maibrauch in Seinxach.
Bis zum Jahre 1911 hat sich in Sempach am „Maitag" (1. Mai) ein

alter neckischer Brauch erhalten, den merkwürdiger Weise Lcutpriester Bölsterli
in seiner Ortsknnde von Sempach nicht erwähnt.

In der Nacht vor dem 1. Mai wird von den jungen Burschen lNacht-
bnben) in der nahen Säge Sägemehl in Säcke verpackt und mitgenommen.
In der ersten Morgenstunde werden nun mit diesem Sägemehl schmale Wege
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